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    Tato knížka je věnována


    mé přítelkyni


    Lise Moncrieffové,


    1981–2022,


    a


    mé matce


    Christine Nichollsové,


    1944–2023


    Navždy si vás ponesu vsrdci.

  


  
    Poznámka kpoužívání japonštiny


    Vtéto knížce se pro japonské výrazy, včetně jmen osob, používá Hepburnův systém přepisu do latinky, kde se dlouhé samohlásky označují vodorovnými čárkami. Toto pravidlo má několik výjimek, včetně celé řady místních názvů, které se obvykle píší určitým způsobem, jako například Tokio, Kjóto aNiigata. Podstatná jména cizího původu, která se začala užívat vběžné češtině, se zapisují vpřijaté podobě bez vodorovných čárek, například aikido místo aikidō anó místo Nō.


    Sohledem na jednodušší orientaci jsou japonská osobní jména zapisována ve standardním evropském pořadí jmen (křestní jméno apoté příjmení), svýjimkou historických postav, které jsou všeobecně známé pod jménem vtradiční podobě (jméno rodiny jako první).


    Při zmínce olidech se někdy používá zdvořilostní přípona -san. Tato přípona může být použita také vnázvech hor (jako „Fujisan“ pro horu Fuji), vtomto případě však odkazuje kcharakteru hory. Použití přípony -sensei znamená, že se jedná oučitele nebo profesora. Výraz rōši za jménem označuje učitele zenu.


    Pro efekt jsem si pro pojmenování třech částí této knížky vypůjčila doslovné překlady čínských znaků použitých vnázvech tří hor trojvrší Dewa (Černé křídlo1, Měsíc, Posvátné jaro2), ve skutečnosti jsou však obecně známé jako Hagurosan, Gassan aJudonosan.


    Upozorňuji, že se vknize uvádí mnoho odkazů na práci zenového mistra Eihei Dōgena3, který žil vJaponsku v13.století. Knížka tohoto typu nenabízí dostatečný prostor na to, abych sdílela jeho původní učení, které samo osobě zabírá celé svazky. Nabízím spíše svou osobní odpověď na tato učení, vkontextu otázek, které si zde kladu. Pokud si chcete přečíst jeho původní texty aponořit se do jeho myšlenek hlouběji, odkaz najdete vbibliografii.

    


    
      	
        1 Znak 羽, který tvoří „Ha“ vnázvu „Hagurosan“, znamená jednak „křídlo“ ajednak „pero“. Zdroj: Halpern, Jack, (ed.), NTC’sNew Japanese-English Character Dictionary (Tokyo: NTC, 1993), s. 129.

      


      	
        2 Neexistuje žádný formální překlad názvu „Judonosan“ do angličtiny. Vněkterých případech se překládá jako „Hora koupele“, ale po konzultaci sjedním místním tlumočníkem jsem zvolila překlad „Hora Posvátného jara“.

      


      	
        3 Zenový mistr Eihei Dōgen, nebo též zenový mistr Dōgen zEiheidži, se často uvádí ijako Dōgen Kigen.

      

    

  


  
    Předmluva


    Napsal profesor


    Jošinori Hiroi


    Když mi bylo něco málo přes čtyřicet, potkal mě na Jacugatake, sopečném pohoří táhnoucím se od Nagana po Jamanaši, vsrdci hlavního japonského ostrova Honšū, zvláštní zážitek. Oblast, která je domovem létajících veverek, psíků mývalovitých, lišek amedvědů, oplývá flórou ifaunou apříznivá pro život člověka byla již od prehistorického období Džōmon4, jak dokládají pozoruhodné artefakty nalezené zde před stovkami let.


    Navštívil jsem tu oblast mnohokrát. Žil jsem tehdy vTokiu ado Jacugatake jsem utíkal vždy, když jsem potřeboval obnovit pocit klidu ve svém kokoro. Toho dne to ale bylo jiné.


    Když jsem na Jacugatake tiše stál na zemi, pocítil jsem skrze čas spojení slidmi, kteří tu žili před deseti tisíci lety, avšemi lidmi, kteří tu žili od té doby, kteří tu žijí dnes abudou žít vbudoucnosti. Stímto pocitem spojení se dostavilo iporozumění tomu, jak jsou vjaponské kultuře vnímány život asmrt, na třech různých úrovních.


    Na povrchu je moderní, materiální, individuální pohled, že když zemřeme, jednoduše už nejsme. Na další úrovni je buddhistický pohled, který je vJaponsku rozšířený od šestého století ajehož základem je konceptuální, abstraktní myšlenka vztahující se kuniverzálnu. Třetí úroveň tvoří původní pohled šintō, který je silně areálně propojen spřírodou. Podle tohoto domorodého pohledu má příroda sama vhled do podstaty věcí aje spojením bytí anebytí. Tento princip je hlubší než pouhý cyklus života asahá tak daleko, že pojme ipočátek světa. Souvisí senergií, vnás ive všem ostatním. Také nám připomíná, že příroda sama má určitý typ spirituality.


    Tato zkušenost mi změnila pohled na umírání anásledně ipohled na život. Připadal jsem si naprosto osvobozený. Mé kokoro se cítilo volné.


    Mnoho aspektů japonské kultury se obtížně vysvětluje, to však neznamená, že by to nestálo za snahu. SBeth jsem strávil mnoho hodin rozmluvami oživotě, smrti avýznamu kokoro avím, že bude po vašem boku důvěryhodnou průvodkyní.


    Vstupujeme do přechodového období, kdy samotná naše existence závisí na posunu od materiálního růstu krůstu duchovnímu. Náš přístup kživotu má důsledky pro budoucnost lidské společnosti. Je zásadní přemýšlet otom, jak žijeme, individuálně ikolektivně, abychom mohli svůj život využít co nejlépe, ačinit rozhodnutí ve prospěch lidstva apřírody dlouho po naší existenci.


    Opatrujte se na této životní cestě.


    Professor Jošinori Hiroi


    Institut univerzity vKjótu pro budoucnost

    lidské společnosti (dříve Centrum pro výzkum kokoro)

    


    
      	
        4 „Období Džōmon“ odkazuje kobdobí zhruba 10 500–300letpř. n. l. Podrobněji viz vynikající esej na adrese https://www.metmuseum.org/toah/hd/jomo/hd_ jomo.htm.

      

    

  


  
    Prolog


    Nějaké sny?“ zeptá se avytáhne rolety, aby dovnitř pronikly první odstíny ranního světla.


    „Jen jako obvykle,“ odpovím analiju trochu čaje.


    Když se nad tím však zamyslím, to „obvykle“ není vůbec obvyklé, pokud tedy není obvyklé mít už od čtyřicítky sen, který se stále vrací ave kterém vystupuje holohlavý muž oděný vrouchu tak temném, že musí být ušité zlátky samotné noci. Pokud není obvyklé, aby ten muž ve snu držel kouli zjasného zlatého světla, která ozařuje jen okamžik před ním, ane temný prostor vzadu. Pokud není obvyklé vnímat tři stínové postavy za jeho zády anevědět, kdo jsou, ale nebát se.


    Vezmu čaj azamířím do své pracovny. Zapálím svíčku, jako to vpět hodin ráno dělám po většinu dnů, azačnu psát příběh otom muži aosvětelné kouli. Oživotě asmrti aznovu oživotě.


    Příběh oobjevování moudrosti srdce. Příběh orozplétání času.

  


  
    Úvod


    Když mi bylo sedmnáct, Japonsko mi napsalo dopis. Napřed jsem si ho nemohla přečíst, protože byl napsaný vjednom znejsložitějších anejkrásnějších jazyků na světě. Dlouho jsem se na něj dívala, dokud nezačaly znaky kandži odplouvat ze stránky akroužit okolo mě. Usadily se mi na kůži avpily se do ní. Tohle Japonsko dělá, víte? Přijde potichu auž nikdy neodejde.


    Před téměř třemi desítkami let jsem do jediného kufru sbalila celý svůj pokoj dospívající dívky atlusté nové slovníky ana rok odjela. Na první pohled to vypadalo, že mířím na východ studovat jazyk, ale šlo oněco jiného. Někde hluboko jsem cítila tah, snad příslib jakéhosi důležitého tajemství skrytého ve vrstvách japonského života.


    Když jsem přišla sšokujícím nápadem, že zahodím svůj dobře promyšlený kariérní plán stitulem zekonomie aúčetnictví výměnou za šanci zažít dobrodružství ve vzdálené zemi, místo aby se mě snažila odradit, vzala mě moje matka do knihkupectví. Šly jsme do oddělení věnovaného cestování, kde byla jen hrstka knih oJaponsku. Vzala jsem do ruky turistického průvodce aten se otevřel na stránce sfotografií zasněžené pagody. Něco ve mně zajiskřilo. Později jsem se natáhla na postel aprolistovala každou stránku. Tady ležel na tmavé dřevěné podlaze otevřený vějíř vedle pečlivě uhrabané pískové zahrádky. Tam zase pózovalo malé dítě před stěnou velkých bílých daikonů (zimních ředkví, takových, jaké jsem nikdy předtím neviděla). Na jedné stránce se přes rychle proudící řeku elegantně klenul červený most. Na protější straně seděla ve stinném lese dlouhá řada mechem porostlých čekajících soch. Psalo se tam osopkách, rýžových polích, tropických ostrovech avzdálených svatyních.


    Já zatím byla jen ve Francii, na školním výletě. Japonsko bylo světem, který jsem znala jen ze svých představ, apřece, když jsem tam ležela aupřeně zírala na fotografii siluet dvou postav sedících vtichém rozjímání ve stinném chrámu, vyhlížejících ven do zářivě barevné zahrady, pocítila jsem něco, co mě už nikdy neopustilo. Skrytou pravdu otom, co znamená dobře žít.


    Toto tíhnutí kJaponsku pro mě bylo po celý dospělý život jakýmsi zpěvem sirén. Když jsem na tento zpěv odpovídala, byla jsem obdařena možností setkat se smnoha lidmi, jejichž způsob vnímání abytí ovlivnil můj život klepšímu.


    Nemělo by pak být žádným překvapením, že když jsem dosáhla středního věku apod povrchem svých pečlivě uspořádaných dnů pocítila hřmění, táhlo mě to knávratu.


    Proč kokoro?


    Když jsem před všemi těmi roky začala studovat japonštinu, jedním zprvních znaků, které jsem se naučila, byl znak 心, což se čte kokoro nebo vněkterých situacích šin. Přitahovala mě jeho jednoduchost ato, jak se zdánlivě sám nakreslil na stránku – každý inkoustový tah vedl lehce kdalšímu. Tehdy jsem se naučila nejzákladnější zjeho překladů: „srdce“.


    Jako slovo je kokoro vkaždodenním životě vJaponsku vidět často – objevuje se vkaligrafii vchrámech, na plakátech, vreklamách, vnázvech společností, vpoezii iběžných rozhovorech – apřesto evokuje něco neviditelného ahluboce osobního. Kdybyste ojeho definici požádali sto rodilých mluvčích japonštiny, dostali byste sto různých odpovědí.


    Během let jsem si všimla, že vanglickojazyčných verzích knih ozenu, čaji, divadle nó abojových uměních se 心 často překládá nejen jako „srdce“, ale také jako „mysl“, „mysl srdce“ nebo „duch“, vzávislosti na kontextu. Připadalo mi to zároveň fascinující imatoucí, protože vmé rodné angličtině jsou „srdce“, „mysl“ a„duch“ tři velmi rozdílné věci.


    Když mě začal zmáhat střední věk auvědomila jsem si, že si vsobě nesu mnoho palčivých otázek, nějak jsem věděla, ještě než jsem si to stačila uvědomit, že kokoro je součástí odpovědi.


    Ještě dnes, po pěti letech zkoumání, váhám stím, abych předložila definitivní překlad výrazu kokoro, vneposlední řadě proto, že se používá tolika způsoby, ale pro tuto chvíli mi dovolte jeden nedokonalý pokus.


    Kokoro je inteligentní srdce, které komunikuje snaší vrozenou moudrostí areaguje na svět vpřítomném okamžiku, formou vnímaných impulzů. Je to zdroj naší vrozené moudrosti – moudrosti, kterou si neseme hluboko vsobě, která je nepoznamenaná společenským tlakem, očekáváním anázory jiných lidí. Kokoro nám může pomoci citlivě řídit vztahy avolit si životní cestu lehkosti asvobody skrze okamžitá rozhodnutí, která děláme každý den.


    Schopnost rozpoznat moudrost kokoro je zásadní pro probuzené, procítěné prožívání světa. Díky cestě uprostřed svého života jsem pochopila dvanáct principů pro dobře prožívaný život formovaný pomocí kokoro. Společně je postupně všechny prozkoumáme (vkaždé kapitole jeden). Vněkterých případech budeme zkoumat přímo daný princip, vjiných bude nepřímo vyjádřen vpříbězích, okteré se podělím. Doufám, že budete okaždém znich uvažovat vkontextu svého vlastního života, ať už jste vjakékoli životní fázi, anecháte se jím vést kodpovědím na své vlastní otázky.


    DVANÁCT PRINCIPŮ PRO DOBŘE PROŽÍVANÝ ŽIVOT, INSPIROVANÝCH JAPONSKOU MOUDROSTÍ


    1. Dobře prožívaný život je život dobře prozkoumaný.


    2. Dobře prožívaný život je život prožívaný skrze uvědomělost srdce.


    3. Dobře prožívaný život je život obohacený klidem.


    4. Dobře prožívaný život je život, ve kterém jsme přítomni.


    5. Dobře prožívaný život je život prožívaný splným vědomím opomíjivosti všeho.


    6. Dobře prožívaný život je život prostoupený hořkosladkou chutí lásky.


    7. Dobře prožívaný život je řadou hor, na které jsme vystoupili.


    8. Dobře prožívaný život je život sjednocených vrstev.


    9. Dobře prožívaný život je život plně vyjadřovaný.


    10. Dobře prožívaný život je život dobře vyživovaný.


    11. Dobře prožívaný život je odvíjející se cesta vydlážděná tím, co nám připadá správné.


    12. Dobře prožívaný život je život záměrný, žitý naplno asvděčností.


    Jak používat tuto knížku


    Knížka Kokoro je rozdělena na tři části inspirované třemi posvátnými horami označovanými vjaponštině souhrnně jako Dewa Sanzan, které se nacházejí vTōhoku, vzdálené apřekrásné oblasti vseverním Japonsku:


    • Vprvní části, inspirované Hagurosan, horou přítomnosti apozemských přání, si zrevidujeme, kde jsme, abudeme uvažovat, co je vtéto fázi našeho života skutečně důležité.


    • Ve druhé části, během výstupu na Gassan, horu smrti aminulosti, budeme čelit vlastní smrtelnosti auvažovat, co nás smrt může naučit oživotě.


    • Ve třetí části se setkáme sJudonosan, horou znovuzrození abudoucnosti, kde budeme rozjímat otom, jak chceme prožít svůj zbývající čas na zemi, ať už je jakkoli dlouhý.


    Tato trojice hor tvoří páteř knížky, naše putování nás však zavede také mimo ně, do méně známých koutů japonského venkova, kde se setkáme se současnými průkopníky, duchy dávných myslitelů iduchy obývajícími zemi. Společně nám ukáží, proč nám skutečný cit pro kokoro dokáže změnit vnímání světa, naše vztahy ato, jak chápeme dobře prožívaný život.


    Lidé, se kterými se cestou setkáme, přicházejí znejrůznějších směrů, mají různý původ ipřesvědčení, všichni však mají jedno společné: jsou výrazně naladěni na moudrost svého kokoro. Vněkterých případech se to projevuje tím, po jaké životní cestě kráčejí; jindy to určuje způsob jejich interakce sostatními nebo se to odráží vjejich vztahu ke světu přírody. Uněkterých se to projevuje jako hluboká oddanost kráse vumění akultuře.


    Moudrost, kterou najdete na těchto stránkách, se mi snesla do otevřených dlaní jako okvětní lístky vlehkém větříku, nasbírala se během rozhovorů na mých toulkách Japonskem. Když ji zapisuji, jemně do lístků foukám, aby letěly směrem kvám. Mým záměrem je podělit se vtéto knížce oto, co mě Japonsko ajeho kultura tak velkoryse naučily, pro případ, že by to mohla být cesta také pro vás.


    Vknížce se dozvíte:


    • Proč jsou tyto tři posvátné hory klíčem kmožnosti vybrat si novou cestu, kdykoli chceme.


    • Co nás může zenový mistr ztřináctého století naučit opovaze času aproč toto poznání všechno mění.


    • Co nás může setkání se smrtí naučit odobrém životě.


    • Jak se naladit na své kokoro, starat se oně anechat se jím každý den vést při pěstování dobře prožívaného života.


    Jako taková je tato knížka průvodcem, jak se orientovat vživotě azejména vpřechodových obdobích. Ale ačkoli se jedná svým způsobem oknihu oseberozvoji, nenabídnu vám tu sérii triků arychlých řešení, jako by existovala nějaká univerzální odpověď na všechny otázky, které si vsobě neseme. Je to spíše pozvání, abyste se se mnou vypravili na pouť, daleko od shonu každodenního života, hledat nové souvislosti pro naše otázky adovolit pochopení, aby přišlo vpravý čas.


    Jednou znejobtížnějších, ale nejdůležitějších věcí ohledně uchopení japonské kultury je to, že koncepty aodpovědi na otázky jsou často aimai (曖 昧 ), což znamená nejasné. Důvodem není nedostatek znalostí na straně mluvčího, ale spíše tendence kharmonii. Nejednoznačnost je často vnímána jako známka respektu. Říká se, že tato kulturní hodnota vznikla kvůli geografickému charakteru Japonska jakožto ostrovního státu pokrytého horami, kde museli lidé kvůli přežití odedávna spolupracovat vpevně propojených komunitách. Skupinová harmonie je prvořadá ještě dnes, atato skutečnost se často přelévá do smyslu pro ohleduplnost při osobních setkáních.


    Chci se svámi ozkušenosti zJaponska podělit přímo, aproto jsem do knížky zařadila některé rozhovory apopisy svých setkání se světem přírody. Moudrost obsažená vtěchto zážitcích je někdy spíše skrytá než zjevná, jak to vJaponsku často bývá, proto vám doporučuji postupovat pomalu anechat ji ksobě proniknout.


    Na konci každé kapitoly najdete sérii tří otázek vhodných kzáznamu do deníku, které mohou podnítit vaše vlastní hledání. Za tímto účelem si možná budete chtít založit nový deník, abyste si mohli během společného putování zaznamenávat své myšlenky. Až dojdeme na konec aohlédneme se zpátky, uvidíte, jak daleko jste došli. Tyto otázky jsem nazvala „Práce skokoro“ adoporučuji vám, abyste na ně odpovídali, aniž byste svá slova cestou zhlavy na papír jakkoli upravovali. Pište cokoli, co se chce dostat ven, bez posuzování. Odpovídejte podle svého citu abudete žasnout, co odhalíte, když se svým kokoro necháte vést.


    (Pokud se chcete dozvědět více oširoké škále použití výrazu kokoro vjaponském životě ajazyce, nahlédněte do dodatku „Anatomie kokoro“ na konci knihy.)


    Pár slov o„japonské moudrosti“


    Mnoho lidí vJaponsku praktikuje více než jedno náboženství, obvykle kombinaci buddhismu apůvodní víry šintō založené na vztahu kpřírodě. Osobně, aurčitě to platí vtéto knížce, neobhajuji žádnou konkrétní víru, spíše mě zajímá, jak lidé žijí.


    Za účelem výzkumu jsem vedla rozhovory učaje, stoupala na hory ameditovala na různých místech napříč Japonskem sduchovními, mniškami, mnichy, askety žijícími vhorách ilaickými následovníky mnoha různých tradic asystémů víry, včetně směrů sōtōzen, rinzai zen, buddhistické školy tendai, buddhistické školy šingon, buddhistické školy džōdo, šintō, šugendō akřesťanství, ataké sagnostiky aateisty. Těchto setkání bylo příliš mnoho, než abych je mohla na stránkách této knížky všechna stejně podrobně líčit, všechna však formovala můj přístup kživotu apokusila jsem se znich vynést do popředí to nejdůležitější prostřednictvím zážitků, které tu sděluji. Tyto úvahy, poznamenané vlivem textů japonských historických osobností, přispívají ktomu, na co zde odkazuji jako na „japonskou moudrost“.


    Část oné „japonské moudrosti“, kterou po cestě získáme, navíc vůbec nepochází od lidí, ale od země azpřírody– zejména od hor, kde mají podle zdejší víry domov duchové předků. Panuje také dávné přesvědčení, že mystické síly mohou přebývat vsamotných slovech. Kotodama (言 霊 ), doslova „duchové slova“, dávají jazyku moc při rituálním použití amnozí věří, že nás dokážou ovlivňovat na hluboké úrovni. Jak se později dozvíte, já jsem takovou zkušenost rozhodně měla, když jsem stoupala do hor ana této cestě si stále dokola prozpěvovala posvátná slova.


    Upozorňuji, že jsem pozměnila některé detaily výcviku jamabuši, který jsem podstoupila, ato zrespektu ktisícileté tradici tajné praxe.


    Během čtení vám doporučuji plně se ponořit do našeho společného dobrodružství avnímat moudrost, která vám během chůze bude stoupat zpod nohou, vprostoru mezi námi, askrytá mezi řádky ve slovech těch, které potkáme. Mezi kapitolami možná budete mít chuť strávit trochu času vpřírodě, přemýšlet osvém vlastním příběhu aotom, kde jej vidíte vtom mém. Během společného putování se nám bude dostávat laskavých učení, která nás mohou dovést zpět kpůvodní moudrosti vnašem vlastním kokoro.


    Cesta vmé společnosti


    Zkoumat kokoro znamená zkoumat samotnou podstatu toho, co znamená být člověkem vtomto drsném, ale ničivě krásném světě.


    Cesta této knížky sleduje nejobtížnější rok, jaký jsem kdy zažila, jako řadu nečekaných událostí, jež se začaly odehrávat, sotva jsem překročila práh statistického středního věku. Tento uplynulý rok mi uštědřil zásadní lekce okřehkosti života aotom, že ve velkém plánu věcí nemáme nic pod kontrolou. Současně mi připomenul, že mám opatrovat to, co je cenné, adůvěřovat moudrosti vlastního srdce.


    Až spolu budeme procházet cyklem ročních období, budete svědky mého zúčtování, změny nastavení aobnovy, adoufám, že zmých zkušeností načerpáte inspiraci na podporu přechodů ve vlastním životě.


    Myslívala jsem si, že čím budu starší, tím víc toho budu vědět jistě.


    Mýlila jsem se.


    Myslívala jsem si, že než budu ve středním věku,

    na všechno přijdu.


    Mýlila jsem se.


    Myslívala jsem si, že pokud nebudu nikdy mluvit osmrti, smrt nepřijde kmým dveřím.


    Mýlila jsem se.


    Myslívala jsem si, že skrývat své pocity je projevem síly.


    Mýlila jsem se.


    Myslívala jsem si, že pokud se budeme držet dost pevně, bude všechno trvat navěky.


    Mýlila jsem se.


    Mívala jsem strach mýlit se.


    Už se nebojím.


    Dobře prožívaný život začíná akončí ukokoro. Ať je tato knížka přesně tím, co právě teď potřebujete, aať svámi dlouho zůstane, až budete vítat všechno, co přijde.


    Beth Kemptonová


    Kjóto, 2023

  


  
    První část


    Hagurosan


    •


    Setkání

    spřítomností

    na Hoře Černého

    křídla


    Přiložte ucho kzemi auslyšíte, jak hora mluví abozích aduších. Přitiskněte kůži ke kůře starého stromu adozvíte se opodivném stínu, který tudy kdysi prošel, aomuži oděném vplášti, který běžel za ním.


    Napněte sluch směrem kobloze avozvěnách pradávného ptačího zpěvu uslyšíte příběh oporaženém císaři, princi na útěku amystické vráně se třema nohama, jatagarasu, která jej zavedla do bezpečí. Naslouchejte šepotu větru adozvíte se, že hrobka na vrcholu hory je uctěním památky onoho prince, který zde vpralese zůstal asvůj život zasvětil uctívání hory, zatímco vrána propůjčila své jméno zemi.


    Přijďte jako poutník, stoupejte apřinášejte ticho jako oběť amožná uslyšíte uvítání:


    „Jōkoso. Jsem Hora Černého křídla.“


    Jako jedna zposvátných hor trojvrší Dewa Sanzan prý hora Hagurosan (doslova „Hora Černého křídla“) symbolizuje současnost apozemská přání. Na horu Hagurosan se už po staletí lidé vydávají jako poutníci. Často pěšky putují stovky mil, aby se pomodlili za zdraví aprosperitu vtomto životě. Právě tady začíná náš příběh.

  


  
    1.Kapitola


    Život


    Svitek se rozvinuje


    Právě jsem žehlila. Vmalém domku sdoškovou střechou na jižním pobřeží Anglie jsem jedním okem sledovala pomačkanou sukni adruhým pohřeb Jejího Veličenstva královny Alžběty II., který běžel na televizní obrazovce vobývacím pokoji. Obecně vyznávám heslo, že život je příliš krátký na to, aby člověk žehlil. Toho dne mě ale uklidňovalo, že jsem mohla uhlazovat pomačkanou bavlnu, zatímco vážný královský průvod kráčel směrem kWestminsterskéhu opatství.


    Právě když trubači zgardy domácí kavalerie odtroubili poslední sbohem, zazvonil mému manželovi telefon. Podíval se na něj aodešel telefonovat do kuchyně, zatímco já sdcerami jsme zůstaly stát adržely dvě minuty ticha kuctění památky života prožitého službou vlasti.


    Trubky zazněly znovu amanžel na mě zavolal jménem. Tón jeho hlasu se mi jako šíp zabodl do srdce avěděla jsem. Zemřela moje kamarádka Lisa. Bylo jí čtyřicet jedna let.


    Teprve později jsem si uvědomila, že ive mně toho dne něco zemřelo: ten kousek mého já, který věřil, že pokud jste dobrý člověk apilně pracujete, máte plný diář akonzumujete dostatek zeleniny, budete se těšit dlouhému ašťastnému životu.


    Když jsem několik týdnů poté stoupala na horu Hagurosan, tepal mi vžilách pocit, že je to všechno nespravedlivé. Vbotách, které jsem šněrovala plná smutku, mě ztráta přítelkyně tížila na každém kroku. Všechno bylo oto těžší svědomím, že Lisa, která milovala Japonsko, už se na tuhle cestu nikdy nevydá.


    Můj průvodce stoupal stálým tempem přede mnou. Byl to horal, oblečený do typického oděvu stěžkými rukávy aširokými kalhotami hakama vykasanými nad kotníky. Širošozoku, oděv mrtvých. Jak na něj slunce pozdního podzimu vrhalo stíny, vypadala těžká bílá bavlna místy jako nebesky modrá.


    Jmenoval se mistr Hajasaka abyl to jamabuši (doslova „ten, kdo lehá na horách“), současný služebník prastarého původního učení šugendō. Výraz šugendō by se dal zhruba přeložit jako „cesta dosažení božských přírodních sil prostřednictvím asketického výcviku“5 anese vsobě ozvěny šintō, buddhismu, taoismu adomorodého animismu. Je to filozofie apraxe skutečného spojení spřírodou prostřednictvím vtělení.


    Jamabuši voblasti Dewa Sanzan na území dnešní prefektury Jamagata praktikují již více než tisíc let. „Dewa Sanzan“ znamená „Trojvrší Dewa“ aje to místo uctívané jako jedno znejposvátnějších vcelém Japonsku.


    Stoupat vtichu na jednu ztěchto hor – Hagurosan – znamenalo jen to, že mi změť hlasů vhlavě ještě zesílila. Snámahou jsem se snažila uspořádat si myšlenky asoustředit se na to, proč jsem přišla. Předtím mi vpoutnické chatě mistr Hajasaka vysvětlil: „Na hoře sedíme ameditujeme, ale meditace jamabuši není jako zenová meditace. Jen se posadíme na zem achvíli tam zůstaneme. Je dobré setrvat vklidu, ale nevadí, když se pohnete. Všechno vpřírodě se pohybuje. Oči můžete mít otevřené nebo zavřené. Na tom nezáleží. Jen buďte potichu avšímejte si, co zažíváte.“


    Ukázal směrem kmalému plácku mimo hlavní stezku, aby mi naznačil, kam se mám na chvíli posadit. Na jak dlouho, to jsem netušila. Musela jsem tam jednoduše zůstat, dokud mistr Hajasaka nezvedne horagai – lasturu opatřenou kovovým náústkem – advakrát na ni nezatroubí, aby se les naplnil uhrančivým voláním divoké přírody.


    Na jeho jika tabi (bílých botách srozdvojenou špicí), potřísněné prachem nesčetných cest nahoru adolů po tomto posvátném vrcholu, dopadl paprsek slunečního světla. Mé masivní turistické boty se najednou vporovnání snimi zdály neforemné atuhé, jako by mě naschvál měly chránit před samotnou horou, se kterou jsem se přišla setkat. Zula jsem si je, svlékla si iponožky achvíli jsem stála na vlhké studené zemi. Pod bledými chodidly mi křupalo zkroucené zlaté listí. Přerývaně jsem dýchala. Byla jsem šest tisíc mil od domova, stýskalo se mi po rodině, truchlila jsem po přítelkyni abyla jsem vyčerpaná po období neúnavné práce.


    Teď buď tady. Mezi cedry se mocně ozvalo povědomé volání mnoha dávných moudrých tradic. Jenže to není tak jednoduché, uslyšela jsem říkat sebe samu. Ignorovala jsem svou vlastní námitku, posadila se, zavřela oči anechala horu, aby dýchala za mě.


    Neklid středního věku


    Podle Národního statistického úřadu činí očekávaná délka mého dožití osmdesát sedm let ašest měsíců.6 Takový je průměr založený na několika faktorech včetně měsíce amísta narození, ale vzásadě jsem se přes hranici poloviny dostala těsně před čtyřicátými čtvrtými narozeninami. Poslední dva roky, od chvíle, kdy jako blesk zčistého nebe přišla Lisina diagnóza rakoviny ajá současně právě překročila onen statistický práh středu života, aodděleně od svých pocitů hluboké soustrasti sLisinou rodinou, jsem pod povrchem svých dnů vnímala jakési burácení. Takové zprávy vyvedou zmíry každého aje to osobní. Připomíná mi to mou vlastní smrtelnost akřehkost života.


    Někdy jsem se to burácení snažila ignorovat, zejména ve světle Lisiny situace, aříkala si: „Ty jsi tady. Jsi zdravá. Ani nevíš, jaké máš štěstí. Přestaň ovšem tolik přemýšlet.“ Ale byly dny, kdy mě zprávy odalším zhoršení jejího zdraví vedly kopačným úvahám: „Život je krátký. Víš jistě, že ho využíváš na maximum?“


    Ve dnech, kdy jsem si připadala dost statečná na to, abych se otočila aonomu hřmění se postavila, jsem viděla příležitosti, které kdysi ležely přede mnou, teď zahozené na cestě za mnou, mimo dosah, bez naděje na to, že je budu mít znovu, jednoduše proto, že stárnu. Pro optimistku, která vždycky vhloubi duše věřila, že svět je plný příležitostí, byl tenhle pocit nový aděsivý. Věk za mnou zavíral dveře, jedny za druhými. Rozběhla jsem se kjedněm azavřely se. Rozběhla jsem se kjiným aty se zavřely také, avysmívaly se mi, jako bych byla uvězněná vnějaké ohyzdné hře.


    Ve dvaceti letech mi připadalo možné všechno, musela jsem se jen rozhodnout, co dělat. Ve třiceti letech, kdy jsem budovala kariéru, cestovala apřišly děti, ačkoli se mi zdálo, že den nemá dost hodin, abych všechno stihla, jsem si pořád mohla vybírat. Ale ve čtyřiceti to bylo najednou jiné. Měla jsem pocit, že mi nejen nezbývá dost let na to, abych udělala všechno, co udělat chci, ale ani tolik možností jako dřív, protože všechna moje dosavadní rozhodnutí mi uzavřela cestu kněkterým věcem, které se mi dřív zdály reálné. Ato ještě za předpokladu, že mi opravdu zbývá půl života – opředpokladu tohoto typu se teď kvůli Lisině nemoci dalo pochybovat.


    Každý myšlenkový pochod nyní provázela jedna konkrétní otázka:


    Co teď musím dělat,


    abych zajistila, že až nadejdou mé poslední dny,


    ať už to bude kdykoli, budu vsrdci vědět,


    že jsem prožila dobrý život?


    Upřímně řečeno, tohle je učesaná verze. Někdy ta otázka zněla jako: „Jak je možné, že jsi na tomhle světě už přes čtyřicet let, říkáš si dospělá, dokonce autorka knih oseberozvoji, apřesto nemáš ponětí, co děláš?“


    Když jsem otom znovu aznovu přemýšlela, přinášelo to jen další otázky:


    • Jak poznám, že žiju správně?


    • Jak mohu efektivněji zacházet sčasem?


    • Co bych měla dělat ohledně peněz? Měla bych vydělávat víc? Měla bych se openíze starat méně?


    • Kterých věcí budu po letech litovat, když je vtuto chvíli neudělám?


    • Jak mohu vyvážit chuť dělat smysluplnou práci spotřebami své rodiny?


    • Co když udělám nějaké rozhodnutí, které se ukáže jako špatné?


    Atak dále atak dále… Bylo to vyčerpávající.


    Byla jsem odsouzená bojovat sama se sebou. Moje ego chtělo všechno ovládat, mít plán aten realizovat, být úspěšné vočích ostatních ahromadit dostatečné bohatství, ze kterého po mé smrti zůstane solidní dědictví. Měla jsem pocit, že je to spojeno sjakýmisi hluboko zakořeněnými názory na to, jak vypadá úspěch aco mi vtomto světě dává pocit bezpečí.


    Vnitřní hlas mi ale našeptával, že se ve skutečnosti potřebuji touhy po ovládání vzdát, přestat lpět na svých plánech. Být otevřená možnosti prožívat život tak, jak se odvíjí, prosperovat ve svých vlastních očích ažít tak, abych zanechala dědictví vpodobě toho, jak každý jeden den ovlivním ostatní. Amálem bych zapomněla – taky si užít víc zábavy.


    Navzdory tomu, jak moc jsem sšepotem vnitřního hlasu souzněla, nakonec vždycky zanikl vtvrzeních mé logické mysli. Přišel čas najít způsob, jak odkrýt svá přesvědčení, vypořádat se snezpracovanou lítostí apřijít na to, jak zbývajícím životem kráčet se záměrem. Nejspíš jsem se jen potřebovala vzdálit od doručené pošty, seznamu úkolů aneustálého přívalu zpráv, šumu sociálních médií anázorů ostatních lidí na dost dlouho, abych nějakým odpovědím opravdu naslouchala.


    Volání Japonska


    Jednoho deštivého odpoledne jsem sdětmi skládala papírové hračky, napůl ponořená vtěchto úvahách, když mě najednou přepadl prapodivný pocit, že opouštím své tělo adívám se na náš tři zrohu kuchyně. Viděla jsem samu sebe skrčenou ustolku, přítomnou, ale vlastně nepřítomnou, jak skládám čtverečky bílého papíru, zatímco si děvčata povídají ajejich jas dává vyniknout tomu, jak jsem já sama šedivá.


    Po obloze přešel mrak astíny na stole se změnily. Čtvercový papír na origami vmých rukou se stal ztělesněním očekávané délky mého života, téměř osmdesáti osmi let. Viděla jsem, jak jej překládám podélně na poloviny, na dva obdélníky po čtyřiceti čtyřech letech, které jsem pak opět přeložila napůl. Každý čtvereček, tak malý, že by se mi vešel do kapsy, představoval čtvrtinu života vpodobě dvaceti dvou let.


    Dvacet dva. Hranice čtvrtiny mého života. Tenkrát jsem žila apracovala vprefektuře Jamagata, vzdálené zasněžené oblasti na severu Japonska. Přitahovalo mě její jméno, které znamená „podoba hory“. Nechala jsem se unést tou vzpomínkou apak se vrátila zpátky do kuchyně. Viděla jsem se, jak rozkládám papír aznovu ho skládám, apak mě znovu přemohla představivost aten bílý čtvereček se jako animované puzzle přeskládal do tvaru tří papírových vrcholků.


    Dewa Sanzan. Samozřejmě. Do oblasti známé jako Trojvrší Dewa, vsrdci prefektury Jamagata, chodí už tisíc let místní obyvatelé na poutě aodehrává se zde duchovní výcvik. Hagurosan, „Hora Černého křídla“, je známá jako hora přítomnosti apozemských přání. Gassan, „Měsíční hora“, představuje smrt aminulost. AJudonosan, „Hora Posvátného jara“, je horou znovuzrození abudoucnosti.


    Najednou jsem věděla, že se musím vrátit.


    Vesmír tomu chtěl, že japonské státní hranice, které byly více než dva roky uzavřené kvůli pandemii covidu-19, se právě měly znovu otevřít. Se všemi jsem se rozloučila anasedla na nejbližší letadlo na východ.


    Přijímám (cokoli avšechno)


    Když jsem seděla ameditovala, pevně vrostlá do hory, dech mi jemně odplavoval šum zhlavy ačas se stáhl do sebe. Když jsem konečně uslyšela volání trubky horagai, zdálo se, že přichází zhloubi oceánu azcelého lesa současně.


    Podle protokolu jamabuši jsem na troubení lastury směla reagovat jen jedním způsobem – říct „uketamō“, což znamená „přijímám (cokoli avšechno)“. Cokoli se na této hoře objeví, musím to přijmout. Počasí. Reakce svého těla na výstup. Emoce, které se každou chvíli vynořovaly azase mizely jako bubliny po rybách vřece.


    Sendacu, jak znělo ctěné jméno mého hlavního průvodce jamabuši, nasadil teď, když jsme byli znovu na cestě, docela svižné tempo. Šla jsem za ním amoje dřevěná hůl přitom vydávala podivné tóny na kamenných schodech, které byly do úbočí hory zasazeny zhruba před čtyřmi stovkami let. Skaždým krokem, kterým jsem překryla přízračné stopy miliónů poutníků přede mnou, jsem cítila propojení svého pozemského těla scelým společenstvem předků vjednom směru ashorou ve druhém. Nebyl to pro mě obvyklý pocit, protože mám sklony zaměřovat se na současnost moderního světa, apřesto zněl uklidňující ozvěnou čehosi prvotního aznámého. Byl pupeční šňůrou, jež mě vyživuje znějakého vzdáleného zdroje.


    Četla jsem, že jamabuši mají důležitou úlohu těch, kdo spojují. Propojují lidi se zemí, sduchy, spřírodou ise sebou navzájem ado každodenního života vnášejí smysl pro posvátnost avzpomínání. Mistr Hajasaka čas od času zatroubil na horagai – vysílal knebi táhlé zvuky jako jakousi vzpomínku na řeku, která kdysi odnášela nerosty přímo ztéto hory kmoři, aby časem vznikly lastury jako ta, kterou teď používal avlastní dech přitom proměňoval ve vítr znějící ozvěnou. Proměny živlů.


    Země, voda, oheň, vítr, prázdnota. Pět prvků, které podle esoterického japonského buddhismu tvoří vesmír. Cestou nahoru jsme vzdali úctu vGodžyū-no-tō, slavné pětiposchoďové pagodě stojící mezi prastarými cedry na úpatí hory Hagurosan. Během jedné zmých předchozích návštěv mi jeden úředník vysvětlil, že pět poschodí pagody symbolizuje dole zemi (či), směrem nahoru vodu (sui), oheň (ka), vítr (fū) aprázdnotu (kū), která je nejblíže knebi.


    Pamatuji se, jak jsem se kdysi zeptala jednoho japonského přítele, jak chápe kū. Suzuki-san zvedl paži ase svistem opsal ve vzduchu široký oblouk. „Víš, jak na divadle nó herec pomalu adramaticky zametá rukávem, ajak tím vlastně vytváří úvod kpříběhu, který se bude odehrávat? To je kū.“ Ajá se usmála avzpomněla jsem si, proč miluji japonštinu.


    Přítel pokračoval: „Smalbou sumi-e je to stejně. Používáme jen černý inkoust, apokud ho tam dáš příliš mnoho azaplníš stránku, může tam být jen jeden příběh. Celé se to pevně usadí. Pokud ale necháš dost bílých míst, zůstane divákovi prostor na vlastní interpretaci, která může kvést vjeho představivosti, azmalby se může zrodit mnoho příběhů. Vesoterickém buddhismu má prvek kū zásadní význam. Existence potenciality umožňuje rozšíření perspektivy.“


    Právě to mi nejspíš vživotě zrovna chybělo: Byla jsem tak zaměstnaná tím, že něco buduji, dělám atrápím se tím, co už dělat nemůžu, že jsem nenechala žádné volné místo na to, co by mohlo být. Na všechno, co bylo zatím neznámé.


    Teď, když jsem kráčela po kamenité stezce vinoucí se lesem adýchala horský vzduch, jsem cítila, jako by se mi někde vhrudi otevřel jakýsi prostor.


    Nedokončená záležitost


    Před několika lety jsem napsala knížku snázvem Wabi Sabi: Japonská moudrost pro dokonale nedokonalý život. Zkoumala jsem vní krásu nedokonalosti ato, co nás může koncept wabi sabi naučit otom, jak něco přijmout anechat odejít. Nikdy jsem však nikomu neřekla, že když jsem odevzdávala její rukopis, měla jsem stále pocit, že něco není dokončené. Nebyla jsem si ale jistá, co to je.


    Vzávěru Wabi Sabi jsem popisovala zážitek, jak se čas zpomalí až do té míry, že téměř vidím, jak se mi do srdce otiskuje nová vzpomínka. Psala jsem otom, abych objasnila určité tvrzení, aniž jsem si uvědomila, že jeho oživením ve vzpomínce se rozvázala stužka na starém svitku plném otázek, které jsem nasbírala, když mi bylo mezi dvaceti atřiceti lety, ale skončil sbalený aodložený, když mě začala zaměstnávat kariéra apozději rodinný život. Otázky týkající se času asmyslu, smrtelnosti atajemství atoho, jak vést život, abychom ničeho nelitovali.


    Když jsem rukopis Wabi Sabi odeslala, vstala ze židle aotočila se ve své podkrovní pracovně koknu, sklouzl mi zapomenutý svitek sklína, rozvinul se aotázky se rozsypaly po celé podlaze. Klekla jsem si apečlivě je posbírala, protože jsem věděla, že zatímco jeden příběh skončil, další právě začíná.


    „Co se podle tebe stane, až zemřeš?“ zeptala se mě kdysi Lisa. Řekla jsem jí, že nevím. Nikdo to neví. „Řekla bych, že to zjistím někdy za šest týdnů,“ prohlásila adutě se zasmála. „Pokud se nestane zázrak, zjistím to. Pokud se stane, budu žít naplno. Vkaždém případě to bude konec tohohle konkrétního období.“


    Měla neuvěřitelně jasno. Vkaždém případě to bude konec tohohle konkrétního období. Přimělo mě to zamyslet se nad všemi případy, kdy jsem přešla zjedné životní fáze do jiné, aniž jsem si uvědomila, že překračuji nějaký práh, kde „naposledy“ už teď patřilo do kategorie „předtím“. Naposledy, co jsem viděla živou svou babičku. Naposledy, co jsem kojila své mladší dítě. Poslední den, kdy jsem byla mladá, než jsem vstoupila do středního věku.


    Ačkoli máme nějaký pojem otom,


    co znamená „střední věk“, amůžeme vnímat


    předpokládanou délku svého života, ve skutečnosti


    nikdy nevíme, kolik času nám zbývá, takže


    ani nikdy nevíme, kdy jsme už za polovinou.


    Na hoře Haguro, když jsem vzpomínala na Lisina slova, mě přemohl pocit, že stojím před volbou: střední věk nebude trvat věčně amohla bych jej buď vnímat jako mlhu, kterou budu klopýtat, ignorovat palčivé otázky avyčerpávat se usilováním oúspěch vočích světa (nebo se alespoň vyhnout tomu, abych vočích světa byla bezvýznamná), nebo bych vněm mohla vidět dveře, kterými úmyslně projdu, aniž bych věděla, co je za nimi, ale tiše bych věřila, že obraz skutečného úspěchu se odhalí sám – nejspíše vpodobě dobře prožívaného života.


    Vzdálené volání


    Cestou zpátky dolů jsme se zastavili ustromu tak starého atak milovaného, že dostal ijméno: Džiidžisugi, Dědeček Cedr. Kolem jeho mocného tisíciletého kmene je ovinutý stočený provaz známý jako šimenawa, který označuje jeho posvátný status. Mám husí kůži, když se zamyslím nad tím, jak už vsedmnáctém století jeden zmých oblíbených autorů haiku, Macuo Bašō, kolem tohoto stromu prošel, když se sám vydal na dlouhou, náročnou cestu těmito horami, azastavil se nedaleko, aby napsal báseň ookamžiku tak klidném, že cítil vůni sněhu.7


    Říká se, že Bašōovi jeho zážitek vDewa Sanzan zjevil fueki-rjūkō, princip vyvažování neměnnosti aproměnlivosti, který měl od onoho dne charakterizovat styl haiku.8 Stímto napětím mezi stálým aproměnlivým se potýkám denně. Vnímám paradox kontinuity lidské bytosti (že jsem od narození stále vtomto těle) avědomí, že ze dne na den azokamžiku na okamžik nejsem jeden atentýž člověk. Rozhodně nejsem tentýž člověk, kterým jsem byla, když jsem před dobou odpovídající polovině života poprvé vystoupila na Hagurosan.


    To, jak vnímám horu, se sotva změnilo. Stále je tajuplná atemná, věčná apřitažlivá, vzduch na ní je vždycky těžký vůní mechu amodliteb. Vposledních letech se ale svět dole pod horou vmnoha ohledech změnil. Zdá se, že jsme náhle dosáhli většího propojení pomocí technologií avmezilidských vztazích jsme se vzdálili. Všechno se zrychlilo. Tento pocit je pravděpodobně zčásti produktem mé životní fáze; dny je často nutné skládat vrámci několika časových plánů, vneustálé honbě za něčím jiným, než co právě je. Zdá se, že jsme se stali otroky času, jsme vněm zapleteni, ovládá nás, jsme mu vydáni napospas, ale přesto chceme stále víc. Vnašem světě triků na zjednodušení života anakládání sčasem něco schází.


    Utendencí řídit se hlavou, které jsou vlastní mé kultuře, se nabízí propojení slineárním časem. VDewa Sanzan jsem ale cítila, že pokud zůstávám věrná tomuto přístupu, možná oněco přicházím.


    Měla jsem pocit, jako bych se stoupáním vzhůru vzdalovala od první poloviny svého života, pro kterou byla– jako umnoha znás – typická žádostivost atouha vycházející zuvažující mysli. Překročit statistický střední bod bylo jako prorazit stěnu zrýžového papíru – hranice zůstala děravá aneopravitelná atrhlina odhalila celý nový prostor na druhé straně. Ateď jsem cítila, že mě to táhne někam jinam, kněčemu, co zatím nedokážu vyjádřit. Ktouze, která přichází znějakého jiného místa. Snad zkokoro.


    Jatagarasu se vrátila akrákala někde vhloubi lesa. Teď jsem ji měla následovat já.


    PRÁCE SKOKORO: ŽIVOT


    • Kde se nyní ve svém životě nacházíte? Včem se současný stav liší od toho, jak jste si svůj život vtomto konkrétním věku afázi představovali, nebo včem se té představě podobá?


    • Jaké napětí nebo protichůdné priority právě teď reálně prožíváte? (Neposuzujte, pouze si je zapište.)


    • Jaké otázky ohledně života vás nenechají vklidu?

    (Na otázky nemusíte odpovídat, pouze si je zapište.)


    MOUDROST KOKORO


    Dobře prožívaný život je život dobře prozkoumaný.


    Pravidelně přemýšlejte osvém životě avšímejte si, jaký máte pocit zjeho jednotlivých aspektů. Pokud zněčeho nemáte dobrý pocit, zkoumejte jej–jedná se odůležitý signál od vašeho kokoro.


    

    



    Konec ukázky

    


    
      	
        5 Zdroj: https://timbunting.com/home/yamabushi/ Získáno 1.září 2023.

      


      	
        6 Na základě osobní korespondence sNárodním statistickým úřadem.

      


      	
        7 Založeno na haiku od Macuo Bašōa, které zní arigata ja / juki okaorasu / kaze no oto. Zdroj: Matsuo, Bashō, (přel. Reichhold, Jane) Basho: The Complete Haiku (New York: Kodansha, 2008), s. 324. Existuje nespočet překladů, znichž některé mluví ovonícím sněhu, lehké vůni sněhu, nebo staví na myšlence, že sníh dává vůni větru.

      


      	
        8 Zdroj: Marinucci, Lorenzo, Hibiki and nioi. Astudy of resonance in Japanese aesthetics. Článek dostupný na adrese https://journals.mimesisedizioni.it/index.php/studi-di-estetica/article/view/879 Získáno 7. července 2022.
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